
 

 

ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Maaroo, Third Mehl: 

ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ਗਹਹਰ ਗੰਬੀਰ ॥ 
I praise the true, profound and unfathomable Lord. 

ਸਬੁ ਜਗੁ ਹ ਹਤਸ ਹੀ ਕ ਚੀਰ ॥ 
All the world is in His power. 

ਸਹਬ ਘਟ ਬਗਵ ਸਦਾ ਹਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆ ਸੂਖ ਹਨਵਾਸੀ ਹ ॥੧॥ 
He enjoys all hearts forever, day and night; He Himself dwells in peace. ||1|| 

ਸਚਾ ਸਾਹਹਫੁ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥ 
True is the Lord and Master, and True is His Name. 

ਗੁਰ ਰਸਾਦੀ ਭੰਹਨ ਵਸਾਈ ॥ 
By Guru's Grace, I enshrine Him in my mind. 

ਆ ਆਇ ਵਹਸਆ ਘਟ ਅੰਤਹਰ ਤੂਟੀ ਜਭ ਕੀ ਪਾਸੀ ਹ ॥੨॥ 
He Himself has come to dwell deep within the nucleus of my heart; the noose 
of death has been snapped. ||2|| 

ਹਕਸੁ ਸਵੀ ਤ ਹਕਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 
Whom should I serve, and whom should I praise? 

ਸਹਤਗੁਰੁ ਸਵੀ ਸਫਹਦ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 
I serve the True Guru, and praise the Word of the Shabad. 

ਸਚ ਸਫਹਦ ਸਦਾ ਭਹਤ ਊਤਭ ਅੰਤਹਰ ਕਭਲੁ ਰਗਾਸੀ ਹ ॥੩॥ 
Through the True Shabad, the intellect is exalted and ennobled forever, and 
the lotus deep within blossoms forth. ||3|| 

ਦਹੀ ਕਾਚੀ ਕਾਗਦ ਹਭਕਦਾਰਾ ॥ 
The body is frail and perishable, like paper. 

ਫੂੰਦ ਵ ਹਫਨਸ ਢਹਤ ਨ ਲਾਗ ਫਾਰਾ ॥ 
When the drop of water falls upon it, it crumbles and dissolves 
instantaneously. 



 

 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਗੁਰਭਹੁਖ ਫੂਝ ਹਜਸੁ ਅੰਤਹਰ ਨਾਭੁ ਹਨਵਾਸੀ ਹ ॥੪॥ 
But the body of the Gurmukh, who understands, is like gold; the Naam, the 
Name of the Lord, dwells deep within. ||4|| 

ਸਚਾ ਚਉਕਾ ਸੁਰਹਤ ਕੀ ਕਾਰਾ ॥ 
Pure is that kitchen, which is enclosed by spiritual awareness. 

ਹਹਰ ਨਾਭੁ ਬਜਨੁ ਸਚੁ ਆਧਾਰਾ ॥ 
The Lord's Name is my food, and Truth is my support. 

ਸਦਾ ਹਤਰਹਤ ਹਵਤ ੁਹ ਾਵਨੁ ਹਜਤੁ ਘਹਟ ਹਹਰ ਨਾਭੁ ਹਨਵਾਸੀ ਹ ॥੫॥ 
Forever satisfied, sanctified and pure is that person, within whose heart the 
Lord's Name abides. ||5|| 

ਹਉ ਹਤਨ ਫਹਲਹਾਰੀ ਜ ਸਾਚ ਲਾਗ ॥ 
I am a sacrifice to those who are attached to the Truth. 

ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹਹ ਅਨਹਦਨੁ ਜਾਗ ॥ 
They sing the Glorious Praises of the Lord, and remain awake and aware night 
and day. 

ਸਾਚਾ ਸੂਖੁ ਸਦਾ ਹਤਨ ਅੰਤਹਰ ਰਸਨਾ ਹਹਰ ਰਹਸ ਰਾਸੀ ਹ ॥੬॥ 
True peace fills them forever, and their tongues savor the sublime essence of 
the Lord. ||6|| 

ਹਹਰ ਨਾਭੁ ਚਤਾ ਅਵਰੁ ਨ ੂਜਾ ॥ 
I remember the Lord's Name, and no other at all. 

ਕ ਸਵੀ ਅਵਰੁ ਨ ਦੂਜਾ ॥ 
I serve the One Lord, and no other at all. 

ੂਰ ਗੁਹਰ ਸਬੁ ਸਚੁ ਹਦਖਾਇਆ ਸਚ ਨਾਹਭ ਹਨਵਾਸੀ ਹ ॥੭॥ 
The Perfect Guru has revealed the whole Truth to me; I dwell in the True 
Name. ||7|| 

ਬਰਹਭ ਬਰਹਭ ਜਨੀ ਹਪਹਰ ਹਪਹਰ ਆਇਆ ॥ 
Wandering, wandering in reincarnation, again and again, he comes into the 
world. 



 

 

ਆਹ ਬੂਲਾ ਜਾ ਖਸਹਭ ਬੁਲਾਇਆ ॥ 
He is deluded and confused, when the Lord and Master confuses him. 

ਹਹਰ ਜੀਉ ਹਭਲ ਤਾ ਗੁਰਭੁਹਖ ਫੂਝ ਚੀਨ ਸਫਦੁ ਅਹਫਨਾਸੀ ਹ ॥੮॥ 
He meets with the Dear Lord, when, as Gurmukh, he understands; he 
remembers the Shabad, the Word of the immortal, eternal Lord God. ||8|| 

ਕਾਹਭ ਕ੍ਰਹਧ ਬਰ ਹਭ ਅਰਾਧੀ ॥ 
I am a sinner, overflowing with sexual desire and anger. 

ਹਕਆ ਭੁਹੁ ਲ ਫਲਹ ਨਾ ਹਭ ਗੁਣ ਨ ਸਵਾ ਸਾਧੀ ॥ 
With what mouth should I speak? I have no virtue, and I have rendered no 
service. 

ਡੁਫਦ ਾਥਰ ਭਹਲ ਲਹੁ ਤੁਭ ਆ ਸਾਚੁ ਨਾਭੁ ਅਹਫਨਾਸੀ ਹ ॥੯॥ 
I am a sinking stone; please, Lord, unite me with Yourself. Your Name is 
eternal and imperishable. ||9|| 

ਨਾ ਕਈ ਕਰ ਨ ਕਰਣ ਜਗਾ ॥ 
No one does anything; no one is able to do anything. 

ਆ ਕਰਹਹ ਕਰਾਵਹਹ ਸੁ ਹਇਗਾ ॥ 
That alone happens, which the Lord Himself does, and causes to be done. 

ਆ ਫਖਹਸ ਲਹਹ ਸੁਖੁ ਾ ਸਦ ਹੀ ਨਾਹਭ ਹਨਵਾਸੀ ਹ ॥੧੦॥ 
Those whom He Himself forgives, find peace; they dwell forever in the Naam, 
the Name of the Lord. ||10|| 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਧਰਤੀ ਸਫਦੁ ਫੀਹਜ ਅਾਰਾ ॥ 
This body is the earth, and the infinite Shabad is the seed. 

ਹਹਰ ਸਾਚ ਸਤੀ ਵਣਜੁ ਵਾਾਰਾ ॥ 
Deal and trade with the True Name alone. 

ਸਚੁ ਧਨੁ ਜੰਹਭਆ ਤਹਟ ਨ ਆਵ ਅੰਤਹਰ ਨਾਭੁ ਹਨਵਾਸੀ ਹ ॥੧੧॥ 
The True wealth increases; it is never exhausted, when the Naam dwells deep 
within. ||11|| 



 

 

ਹਹਰ ਜੀਉ ਅਵਗਹਣਆਰ ਨ ਗੁਣੁ ਕੀਜ ॥ 
O Dear Lord, please bless me, the worthless sinner, with virtue. 

ਆ ਫਖਹਸ ਲਹਹ ਨਾਭੁ ਦੀਜ ॥ 
Forgive me, and bless me with Your Name. 

ਗੁਰਭੁਹਖ ਹਵ ਸ ਹਤ ਾ ਇਕਤੁ ਨਾਹਭ ਹਨਵਾਸੀ ਹ ॥੧੨॥ 
One who becomes Gurmukh, is honored; he dwells in the Name of the One 
Lord alone. ||12|| 

ਅੰਤਹਰ ਹਹਰ ਧਨੁ ਸਭਝ ਨ ਹਈ ॥ 
The wealth of the Lord is deep within one's inner being, but he does not 
realize it. 

ਗੁਰ ਰਸਾਦੀ ਫੂਝ ਕਈ ॥ 
By Guru's Grace, one comes to understand. 

ਗੁਰਭੁਹਖ ਹਵ ਸ ਧਨੁ ਾ ਸਦ ਹੀ ਨਾਹਭ ਹਨਵਾਸੀ ਹ ॥੧੩॥ 
One who becomes Gurmukh is blessed with this wealth; he lives forever in the 
Naam. ||13|| 

ਅਨਲ ਵਾਉ ਬਰਹਭ ਬੁਲਾਈ ॥ 
Fire and wind lead him into delusions of doubt. 

ਭਾਇਆ ਭਹਹ ਸੁਹਧ ਨ ਕਾਈ ॥ 
In love and attachment to Maya, he has no understanding at all. 

ਭਨਭੁਖ ਅੰਧ ਹਕਛੂ ਨ ਸੂਝ ਗੁਰਭਹਤ ਨਾਭੁ ਰਗਾਸੀ ਹ ॥੧੪॥ 
The blind, self-willed manmukh sees nothing; through the Guru's Teachings, 
the Naam is gloriously revealed. ||14|| 

ਭਨਭੁਖ ਹਉਭ ਭਾਇਆ ਸੂਤ ॥ 
The manmukhs are asleep in egotism and Maya. 

ਅਣਾ ਘਰੁ ਨ ਸਭਾਲਹਹ ਅੰਹਤ ਹਵਗੂਤ ॥ 
They do not watch over their own homes, and are ruined in the end. 



 

 

ਰ ਹਨੰਦਾ ਕਰਹਹ ਫਹੁ ਹਚੰਤਾ ਜਾਲ ਦੁਖ ਦੁਹਖ ਹਨਵਾਸੀ ਹ ॥੧੫॥ 
They slander others, and burn in great anxiety; they dwell in pain and 
suffering. ||15|| 

ਆ ਕਰਤ ਕਾਰ ਕਰਾਈ ॥ 
The Creator Himself has created the creation. 

ਆ ਗੁਰਭੁਹਖ ਦਇ ਫੁਝਾਈ ॥ 
He blesses the Gurmukh with understanding. 

ਨਾਨਕ ਨਾਹਭ ਰਤ ਭਨੁ ਹਨਰਭਲੁ ਨਾਭ ਨਾਹਭ ਹਨਵਾਸੀ ਹ ॥੧੬॥੫॥ 
O Nanak, those who are attuned to the Naam - their minds become 
immaculate; they dwell in the Naam, and only the Naam. ||16||5|| 

 


